
68 .  EKEBY ICYRKA, G Ö STRING S HD. 69 

Ristningen ä r  mycket tydlig och inskriften följande: 

sirkir » resþ i  * st in x þ a n a  x eftR * k a r n a  
5 10 15 20 25 

Namnet  s i r k i r  ä r  säkerligen en biform till fsv. Sværkir, isl. SørJcver, väl av grund­
formen  *svarka-wlhaR, j f r .  isl. svarkr in. 'stolt (kvinna)', i vilken omljud  œ kan verkas 
av andra ledens obetonade i och därpå v-omljud kan inträda av detta  œ, se N o r e e n ,  
Altisl. u. altnorw. Gram.2, s. 49, 69. Namnet  s i r k i r  synes sålunda böra transskriberas 
Særkir, möjligen Sørkir. 

Någon motsvarighet till  k a r n a  är  annars icke bekant, varför det ä r  ovisst, om namnet 
är  *Karni eller *Garni, *Gærni. E t t  *Gærni, j f r  þ a n a  þœnna, kunde tänkas som kort­
namn till fsv. *GëRniutR, varav Lundgren, Personnamn, anför formerna  Geniut, Ginniut. 
Både i s i r k i r  och k a r n a  vore alltså R ristat  r .  

översät tn ing:  Särker reste denna sten efter Karne. 

68. Ekeby kyrka, Göstrings M .  

Pl .  XXII. Fig. 3. 

Litteratur: W .  169;  P .  A. Säve, ATS I ,  s. 107, teckning; Reseber. 1861, s. 88, teckn.; teckning av 
L .  C. Wiede i VHAA; C. F .  Nordenskjold, OFT I ,  s. 7 7 ;  lieseber. 1870, s. 39,  teckn. pl. VI ;  E .  Ibrfors, 
Ostrogothia sacra, s. 12, teckning. 

P .  A. Säve anför om runstenen följande: »En runsten, 2 alnar 17 tum hög, 23 tum 
bredast, låg på  kant med runsidan utåt  i högkyrkans nuvarande stor-dörr på södra sidan, 
intill 1860, då den uttogs och upprestes i nordöstra hörnet af kyrkogården. Runor finnas 
öfverallt i slingan, men äro till det  mesta oläsliga, emedan de äro fyllda af det granit­
hårda murbruket,  hvari stenen legat. Stenen ä r  af grusig, löskornig granit, som snart 
förvittrar.» 

Runstenen ä r  1,57 m hög, 57 cm bred vid foten, ungefär 40 cm vid toppen. Huvud­
slingan ä r  9—10 cm bred, korsfoten 7—8 cm. 

Uti  inskriftens början nedtill t .  v. finnes antagligen intet  *. Det murbruk,  som fyllde 
somliga ristade linier, blev vid undersökningen 1894 avlägsnat. I þ e s i  har  e alldeles 
tydlig prick, så ock i e f t Í R .  Det följande namnet ä r  Ollint. Ut i  U ä r  kännestrecket 
upptill något flackt, uti  i nedre hälften av staven grund. Ut i  uesteR hava båda e tyd­
lig prick. 

Korsfotens ristning börjar  utan skiljetecken med  tauþeR * i * liereks *, vilka ords e alla 
hava tydliga prickar. Uti  liereks går  en gropighet över mitten av U, som föranlett Wiede 
a t t  läsa B b, vartill ock bidragit, at t  kännestrecket, som efter  sin krökning går  tämligen 
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rak t  ned, på  g rund  av en gropighet nedt i l l  l i knar  et t  mindre vä l  g jo r t  kännestreck t i l l  B b ;  
i k är kännestrecket otydl ig t ,  men dess topp tyckes t yd l i g .  Sista ordet r .  62—65 erbjuder 
ej r inga svårighet. R .  62 är k, icke m, som Wiede läser, kännestrecket är t y d l i g t ;  en 
gropighet t .  v .  har föranlett  antagande av m men är vida sk i ld  i utseende f rån  känne­
strecket t i l l  k t .  h .  R .  63—64 äro tyd l igen ai. R .  65 ser närmast u t  som + med känne­
strecket något o tyd l i g t  i synnerhet åt höger. Wiede läser * ,  vars högra övre kännestreck 
väl  antagits på g rund  av en gropighet i stenen, men denna motsvaras icke av någon fo r t ­
sättning t .  v .  E n  fåra finnes dock även, som l i knar  kännestrecket t i l l  þ, men tyckes ej 
upp t i l l  mynna i n  i staven och går ned t i l l  ihop med ändan av kännestrecket t i l l  + n .  Denna 
fåra är  dock t ro l igen det verkl iga kännestrecket, se nedan. Ef ter  r .  65 böjer övre sl ing-
l in ien  nedåt, och slingan slutar med en rundning,  som med större sannolikhet är  korsets 
gränslinie nedåt, l in  runan i ;  j f r  dock inskr i f ten på korsfoten utan gränslinie, Ög. 20 
H jä r t rum.  

Inskr i f ten är alltså föl jande: 

Slingan: suina x karþi * bru þ e s i  x eftiR x ouint « bruþur x sin x han x uas x uesteR 
5 10 15 20 25 30 35 40 45 

Korsfoten: tauþeR x i x uereks x kaiþ 
50 55 60 65 

Namnet Sllina är ett  kv innonamn t i l l  mansnamnet Sven, alltså Svëna; Ollint ack. sing. 
av i0v ind i \  isl. Eyvindr. 

Inskri f tens sista sats angiver uppenbarligen, under v i lken hövdings befäl Öv ind  fa l l i t  
västerut i England. Då namnet på denna hövding är Vär ing,  är han säkerligen den­
samme som rest Ög. 111 Landeryd över s in broder, som var hos Knu t  den store. 

Slutordet måste beteckna det som Vä r i ng  förde befäl över. J f r  han * kllti x etaþis x i x 
ikuars x hilfniki x Ög. 155, B. 857, L. 1098, W. 18; is fel • i liþi : kuþuis + B. 683, L. 836, 
D8vo 21 ; i x kniri + asbiernaR B. 88, L. 402. 

De möj l iga läsningarna kain(i), main(i) g iva ingen mening, läsningen kaiþ giver däremot 
en u tmärkt  sådan, om därmed slutrunan S i uereks sammanföres, så a t t  ordet motsvarar 
isl .  skeið f .  'Kr igsskib af største Slags, = langskip, j f r  skedii hos den russiske Annal is t  
Nestor'  (Fritzner2). Denna to lkn ing  synes därför böra antagas, fast en dy l i k  dubbelläsning 
av föregående ords slutruna är  oväntad i en så pass u n g  insk r i f t  och läsningen þ mindre 
påtaglig. 

Översättning: Svena gjorde denna b ro  efter Övind, s in broder. H a n  blev västerut 
död på Värings skepp. 

C. F .  Nordenskjöld förmodar, at t  den bro åsyftas, som väster om ky rkan  leder över 
Svartån. 


